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Oco0eHHOCTSIM TOCTPOCHHSI M (YHKIMOHUPOBAHMS JHAJIOTa, Kak 0co0oro
JIUCKYypca, TOCBSIICHO 3HAYMTEIBbHOE KOJIMYECTBO HayyHbIX pabor [1; 2; 3; 8]. B
YaCTHOCTH, JIMHIBUCTAMU pAcCMaTpPUBAETCA CIEUM(PUKAa BOMNPOCHO-OTBETHOTO
€IMHCTBA, OJHOTO W3 THIOB JUAJOTMYECKOTO €AUHCTBA, — CTPYKTYpHOH
Pa3HOBHJHOCTH JHAJIOTHYECKOTO €JMHCTBA, a HWMEHHO: (parMeHTa IHMaliora,
COCTOSIIIIET0 M3 JABYX HJIM Oojiee MH(POPMAIIMOHHO CBS3aHHBIX PEIUIMK, B OJHOW W3
KOTOPBIX COJACPIKUTCS BOIIPOC, a B ClEAyIOMEH(-UX) — OTBETHAas PEaKIus Ha STOT
BOIIPOC B COOTBETCTBUU C €T0 coiepkanueM [5]. MeHee n3ydeHHBIMY, Ha HAII B3TIIA I,
SIBIISTIOTCS ~ TMAJIOTUYECKUE €IMHCTBA, BBIXOASIINE 332 PaMKH CHCTEMBI «BOIPOC-
OTBET», B CTPYKType KOTOPBIX WHHIMHUpYyIOmas (CTUMYJIHPYIOIIas) pernKa
MpEeACTaBICHA HE BOIMPOCHTEIbHBIM, a IMOBECTBOBATEIBHBIM HIIM IMOOYIUTEIbHBIM
npeajgoxkeHneMm. B mpeaynaraemoil cratbe, Mbl NPEANPUMEM IMOMBITKY ONHUCATh Ha
Marepuaje COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOrO fA3bIKa OCOOEHHOCTH TakKoro poja
KOHCTPYKILIMM, B YAaCTHOCTH, T€X, KOTOPHIE HMEIOT B CBOEM COCTABE PA3HBIE THUIIBI
PECIIOHCUBHBIX IIPEJIOKEHHUH B KaU€CTBE PEIINK-PEaKIUi.

CornacHo CroBapro JUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB, IUAJIOTHYECKOE EIUHCTBO —
3TO CTPYKTYPHO-CMBICJIOBasi OOIIHOCTh, TEKCT ABYX WM 0OOJiee yYaCTHHUKOB pEYH,
obecrieunBaeTCs  HAJIWYHMEM  OJHOW  TEMBI, COIVIACHEM WJH  HecorjacHeM
CO0ECeIHNKOB; IIOCIIEIOBATEIFHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX PEIUTHK, OOBEeIMHEHHBIX:

1) HakomieHMeM WH(GOPMAaUUU MO NAHHOW Teme; 2) MOTHBHPOBAHHOCTHIO OpM;

3) cumemyieHueM, OMOPOM Ha MPENBIAYIIYIO FUIM mocienyroomnyio perutuku [4]. Tak,
aHANMM3UPYsl NPEICTABICHHOE OINpeAelIeHHEe pPaccMaTpUBAaeMOro HaMH MOHSTHSA,

OpuxoguM K BBIBOAY, 4YTO B IIPOLCCCE IIOCTPOCHUA Auajora, B Ka4d€CTBC
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CTUMYJIUPYIOIIUX PEIUIMK JOBOJIBHO 4acCTO, KPOME BOIPOCUTENILHBIX, MCIOIB3YHOTCA

MIPEIJIOKEHUSI C MHBIM KOMMYHHKAaTHBHBIM 3afaHueM. CTHMyIHpYIOMasi, NCXOIHAs
peIuInKa, Kak mpaBuilo, TpeOyeT OTBeTa- peakuuu. BepOanbHas peakuus HA TO WIH
HWHOE BBICKa3bIBaHUE paccMaTpuBaercs B cratbe WM. M. MeHpmmKkoBa U ompenensercs
KaK «PECIIOHCHBHOE IPEJIOKEHUE» — (QYyHKIHMOHAIBHO 3HaYUMas KOMMYHHKaTHBHAS
€IMHULA C 1eJeyCTaHOBKOW, OTJIMYAIOUIeiicss OT APYTHX THIOB IMPEAJIOKEHUH
IO 1€ BICKa3biBaHus [6; 7, C. 89]. TepMun «pecnoncugsnoe npediodicenuey mupe
TEPMUHOB «0meEemHnoe npeodnodcenuey, «omeemnas penaukay. B CioBape pycckoro
sI3bIKA JUIsl CJIOBA «OTBET» Ipejyuiaraerca cienyomas  aeduHunus: «Bpi3BaHHbBIE
BOIIPOCOM UJIHM OOpallleHHEM ClI0Ba (CII0BO), 3aKioyaloniee B ceOe IOATBEPKACHUE
WM OTpHUIIaHUE 4ero-nubo, coobumenne o yeM-mubo u T. m.» [9, c. 667]. Takum
00pa3oM, OTBETHBIH — «SBISIOIIMKACS OTBETOM, 3aKIIOYAKONIMK B cebe OoTBeT»
[9, c. 668]. Cormacuo Oxford Explanatory dictionary of English, cmoBo «responce»
ompezensieTcss kak «verbal or written answer, reaction to something (Bep6anbHbIi
WM HeBepOalbHBI OTBET, peakmus Ha 49ro-To)» [10], T.e.3HaueHHWe cioBa
«response» Bkmoyaer B cebs  3HayeHuss cioB  answer wu  reply. Tepmun
«PECIOHCHUBHOE TPEUIOKEHNE» B HEKOTOPBIX ACMEKTaX MEePEeKINKAeTCS ¢ MOHATHEM
«peTUIHKa-peaKus», onpeaeinseMbiM B CloBape JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB  Kak
«BTOpas peIUIMKa JHAOTHYECKOrO0 €IWHCTBA, COOTHOCSINAACS C  PEIIHKOM-
CcTUMYJIOM. B Hell mposiBiseTcss akTMBHOCTh IO3ULUHU cobeceqHuka. P.-p. comepxut
OTBET Ha BOIPOC, MEPECIPOC, BBIPAKACT CEMAHTHKY corjacus / Hecorjaacus,
BO3Pa)KEHUs, NOMYLICHUS, ONPOBEPKEHUS, OTKa3a; p.-p. CTPOUTCA KaK yTOUHEHHUE,
MOSICHCHUE MJIM KOMMEHTApHH K mepBoii perunke. OHa MoxkeT: 1) OBITh JTAKOHUYHOM;
2) BOCHOJHATBCS W3 TNPEIIISCTBYIOLICI0 BBICKAa3bIBAaHUS, 3) MOBTOPSITH MOJIHOCTBIO
WM YaCTUYHO TIEPBYIO peIutuky» [5].

[IpennpuHUMAaNUCh TalKe MOMBITKU pPa3paboTaTh KIACCU(DUKAIMIO OTBETHBIX
peIUIMK B BOINPOCHO-OTBETHOM €IMHCTBE. PaccMarpuBas TIOHSITHE BOIPOCO-
oTBeTHOTO cooTBercTBUs, E. B. IlagyueBa monpaszienser OoTBETHl B JUATOTHYECKUX
€IMHCTBAaX Ha TaKHe TUIIBI: IPSIMON M HEIIPSIMOW OTBET; MOJIHBIA W HETIOJIHBINA OTBET;

OTBECTHI, co6n}0ﬂa}0mne n HEC co6n}0,ua10ume npeaAMETHY IO 00JacTh BOIIpoca;
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OTBCTHI, co6n}oz[a}omne U HE co6mozla}oume HUCXOOHOC MPEAIIOJIOKECHHUE BOIIPOCA;

OTBETHI, nHbOpMaTUBHEIE ¥  HEMH(GOPMaTHUBHBIE JUTsL CNIPAUINBAIOILETO
[8, c. 232-241]. OtTBeTHBIE pEIUIMKH ONMHMCAHBI B YETKOW B3aMMOCBS3H CO
CTUMYJIHPYIOIIMMH, a MMEHHO, BOIPOCUTENBHBIMH; KilaccuuKanmus OTBETOB
IpeiaracTcst Hapsily ¢ TUIIOJIOTHMEN BOIPOCUTENbHBIX MpeanoxeHuil. B sToM ciydae
peub HIET O BOIPOCO-OTBETHOM COOTBETCTBUHU, T. €. B3aUMOCBS3M OTBETHOH U
CTUMYJIMPYIOIIEH  PEIUIMKH. B pabore E. B. IlagyueBoil »3TO sBICHUE
paccMaTpuBaeTCs B paMKax CUCTEMBI «BOIPOC-OTBET». ENMHCTBO cTUMynUpyoleil U
OTBETHOH pEIIMK MHOrO poja KOHCTPYKIUM, KOrJa UCXOJHAs PEIUIMKAa HE SBIAETCS
BOIIPOCOM, TaK)kKe MMEET MeCTO B auanoruueckoM emunctse: Check the brakeline! —
Check what?; Wash up the dishes! — Me?; Hi, Jessica, you re late. — Yeah. Each time
we switch to daylight savings time, | always forget to put the clock forward an hour u
T. II. — PECIIOHCHBBI TaK WM HMHA4Ye CBA3aHBl C IPEMNJIOKEHHSAMH, peakiueil Ha
KOTOpbIE OHH SBJIAIOTCS.

Jnsi  pecrmoHCWBHBIX TMpeNIoKeHWW (Ha MaTepualie PYCCKOTO  S3BIKA)
MpeJIoKeHa OIpelesieHHas THUIIOJNOTHs, COrJacHO KOTOpOM, BCE TaKoro poja
CHHTaKCHYECKHE CAWHHUIIBI MOYKHO MMOAPAa3IeiuTh HA ABa OCHOBHBIX Tuma [7, C. 98]:
(YyHKIIMOHATIBHBIA PECIIOHCUB — peakUus, SBILIOMAsCS COOCTBEHHO OTBETOM Ha
BOIIPOC MJIM BBICKA3bIBAHME W IPENOCTABIAIONIAs COOCCEIHHUKY 3allpalllMBacMylo0 UM
uHbOpMaIUIO U HeYHKIIMOHATIBHBINA — MPEACTABIAIONINI COOON MOMIBITKY «OOOHTH»
MIOCTABJICHHBIA BONPOC WJIM II0Ka3aTh HEXEIaHHe OOCYXAAaTh MPEIIOKEHHYIO
cobecenHUKOM TeMy. Jlanee 1Ba OCHOBHBIX THUIIA PECIIOHCUBOB JEJATCSA HA IOATHUIIBL.
IIpennoxenHas N. HN. MeHbIIUKOBBIM KJIacCU(QUKAIUS  PECIIOHCHUBHBIX
OpeUIOKEHUH, Ha MaTepuale AaHIJIUHCKOro s3bIKa MOXET OBITh JOIOJIHEHA
CJIeAYIOIINM 00pa3oM:

1. ®yHKIMOHAJBHBIN PECIOHCHB

1.1. Coaep:kaTebHbIH

1.1.1. Tasmonocuueckuii
1.1.1.1. TIpocroit: Do you always use this bus? — Always!; | hope

you have already translated the text? — Already translated.
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1.1.1.2. Jomomuennsrit: Will you be visiting your school in time

and every day? — In time and every day, | promised you!; | hope, everything will be
Ok with my baggage! — Of course everything will be Ok with your baggage!
1.1.2. Depucmuueckuii
1.1.2.1. Anadopuueckuii (deMeHTapHBIN, ocnoxKHeHHbIH): When
this shop is opened? — At 8.30 every morning; Tell me, please, how long will we be
sitting at that lecture? — Twohours.
1.1.2.2. Tlepedpasuposaunsiii: What is the matter? — We should
go home!; Tell me, what you are planning to do! — Don 't worry!
1.1.2.3. TIpoJOHTUPOBaHHBIH C Pa3HON CTEMEHBIO KOHKPETH3AIUH:
I need a ticket to London. — 15 Euro; What are scores of the match? — Liverpool won.
1.2. ®opmaibHbIH
1.2.1. VtBepxaenue (mpsimoe, kocBeHHoe): May | close the window? —
Yes, of course; So, you live here? — Yes.
1.2.2. Orpunanue (npsmoe, koceenHoe): Clean the room, please! —No;
Have you bought apples? — No, | forgot.
1.3. JlaTeHTHBII
1.3.1. Konraktusii: Young man! — One minute, please!; Excuse me,
how can | get to a bus station? — | am not an answering service!
1.3.2. HaBomsmmii: Is everything closed? — | saw closed banks, shops
and offices; | believe you like that play? — | saw better ones.
1.3.3. Henmepmunuposaunsiii: Where do you go? — | will be in 5
minutes!; You were not at the university yesterday! — But you know why!
1.3.4. O6ycnosnennsrii: Have you finished reading of that article? — If
I only had time for it!; Let’s go to the theatre! — | don 't know where it is in this city!
2. HepyHKIMOHANBHBIN PeCIIOHCHB

2.1. CaboTHpYVIOIIMIi

2.1.1. IIpsmoit otkas: Tell me your address — I don’t want!; Where do

we go? — Don'’t ask questions!
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2.1.2. MortuBupoBanHbiii oTka3: Give me that document! — It is

confidential information!; Can you write me the number of that car? — | have no this
information!

2.1.3. Keasunpuuuna: Why should we do it? — Because!; How do you
know it? — Because it isobvious!

2.1.4. 3aByanupoBaHHbIi oTka3: Help me! — | am speaking on the
phone!; Where is the bank here? — I am not the local citizen.

2.2. MaHuNYJIUPY IO M i

2.2.1. AxTyanu3upyeTrcs 9acThb ajapecoBanHoi ¢passr: Give me a book!
— A book?; Can you wash the dishes? — Me?

2.2.2. TlepectpamuBaeTcst Bce B aapecoBaHHON ¢paze: GO upstairs! —
Why?; Today you are sitting at home! — What?!

2.2.3. He tpebyrommii momonuenust Bompoca: | treat you as my best
friend! — Really?; The director wants to speak with you! — What did you say?

2.2.4. TpebGyromuii momonuuTenbHON uHpopMmaruu: What do you do
here? — What do you think?; Will you go to the university tomorrow? — Why are you
asking about it?

2.3. DMOIMOHAJbHAS PeaKINA

2.3.1. Onenka: The downpour is over! — Great!; We will be late for the
plane! — Be optimistic!

2.3.2. Custue mpoGnemsr: He thinks | am guilty! — It is not important
now!; I am late for work! — You have another problem today!

2.3.3. Tlepebpanka: Liar! — Thief!; You are stupid! — Not so stupid as
you are!

2.3.4. ComHeHune B 00OBbEKTUBHOCTH MOXBaJbl MK ynpeka: Your English
is quite good! — American people always say so in order to show their politeness!;
Your translation is not appropriate for such an article! — But it is only your opinion!

2.4. Otka3 (KOPppPEeKTHPOBKA) OT CBOMX ¢JOB: YOU said we are going to

visit a theatre today? - | lied ; But you said you can attend our conference! — I

promised nothing!
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2.5. KaumupoBaHHbIe dJeMeHThbI jauajgora. Thank you! — You are

welcome!; Have a nice day! — Have a nice day too!

Takum 00pa3oM, PECIIOHCHBHBIC NPEJIOKCHUS BHE CHCTEMbBI «BOIPOC-OTBETY,
T. €. PpECIIOHCHBBI, SBISIOIIMECS BepOalbHOW peakuueld Ha 000N  BUL
BBICKa3bIBaHHS, Pa3HOOOPa3HBI KaK B JIEKCHYCCKOM, TaK U (YHKIHOHAIEHOM ILTAHE.
Jlns WX JanbHEWIIero YiICHEHHWs MOTpPeOOBalioCh OBl  OCYIIECTBUTH BBIOOD
3HAYHUTENBHOrO KoJH4YecTBa AUGGEPEeHINPYOMMNX [PU3HAKOB, OCHOBAaHHBIX Ha
JIEKCHYECKOM  HAMOJHEHUH, CTPYKType H  KOMMYHHUKATHBHOH  yCTaHOBKE
COOTBETCTBYIOIIUX KOHCTPYKIHUI. B CBSI3M € O3TUM MBI CUHUTAEM BO3MOXXHBIM
OTPaHHYUTHCS MPEATIOKESHHOW THITOJIOTHYSCKON CHCTEMOMU, TaK Kak, MO-BUIUMOMY,
MPaKTHYECKH BCE PECIMOHCHBHBIC TMPEIOKEHUST MOTYT OBITh COOTHECEHBI C
YKa3aHHBIMHM  BBINIE MOATUNAMH (DYHKIHOHATLHOTO U  He(YHKIMOHAIHHOTO

PEeCIIOHCHUBA.
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Anoraunisi. Cyima LII. PecnioHcuBHi peyeHHsI B 1iaI0TiYHUX €IHOCTSAX.

CrarTs TNpUCBSYCHA OIKUCY PECIOHCUBHHUX PEYCHb SK YaCTHHU MiaJOriyHOl €IHOCTI.
IIpononyerbcst momoBHEHA KiacuGikallisi PECIIOHCUBHUX PEYCHb 3TIHO 3 IXHIM KOMYHIKATHBHHM
3aBIaHHSAM (Ha Marepiani aHriiiicbkkoi MoBu). OOIPYHTOBYETBCS BHOIp TEpMiHY ,,pPECIIOHCHBHE
peueHHs”. [laeTbcs BH3HAUCHHS MOHATTSAM ,,JlaJIOTidyHA €HICTH’, ,,€HICTh IHTAHHS-BIIIOBIAL”.
Busnauaerscst QyHKI[iOHATPHE HABAHTAXEHHS PECIIOHCUBHHUX PEUYCHB Y I1aJOTIYHIN €HOCTI.
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BIJIMIOBi/Ib, pearyroua peruiika, KOMyHiKaTHBHA MeTa.

Annoranusi. Cynma W.I1. PecioHcHBHBIE NIPe/I/I0JKeHUS B THATOTHYECKOM eTHHCTBeE.

CraTps TOCBSIIEHAa ONHCAHUIO PECIIOHCHBHBIX IPEUIOKEHUI KaK YacTH IHAJIOTHYECKOTO
enuHcTBa. Ilpenaraercst JONMONHEHHas KIACCU(UKAILMSA PECIIOHCUBHBIX NPENTIOXKEHHH COIacHO
X KOMMYHHMKAaTUBHOMY 3aJaHUI0 (Ha Marepuaie aHrJMHCKOro s3bika). OOOCHOBBIBaeTCS BHIOOp
TepMHHA «PECHOHCHBHOE TIpe/UIoKeHue». JlaeTcst ompenencHue TMOHITUSAM —«IHATOTHYECKOe
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PECIIOHCHBHBIX MPEATIOKEHUN B THATOTHYECKOM €IMHCTBE.
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Summary. Suima I.P. Responsive sentences in the dialogical entities.

The article deals with the description of the responsive sentences as elements of the
dialogical entities. It offers the full classification of the responsive sentences according to their
communicative task (based on the English language material). The choice of the term “responsive
sentence” is explained. The definitions of the notions “dialogical entity”, “question-answer entity” are
presented.

Key words: dialogical entity, responsive sentence, answer, question-answer entity, reacting
utterance, communicative task.
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